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ACTE ÚNÏCH.

Sal* moblada decentment: alfombra, cortinas, tanla-escriptori, si-

llens, etc. Dos portas laterals y al foro.

ESCENA PRIMERA.

Apareixen FERNANDO escribint en la taula y al altrt costat

d'escena Donya GERTRUDIS, Don ANTON y ESPERANSA.

•ERTRUDis.iDoncs ja ho saps! ves cóm t' arreglas...

ell vindrà dintre mitja Jiora.

ahton. Mira qu' es un partit bó,

una ganga com n'hi ha pocas.

•ertiudis.Y sobre tot no t' olvidis

de la íinura; això es cosa

qu' à n' als homes los encanta.

I
Aprèn de mil ja de noya

n' era tan ben educada,

tan fina, tan... tan...

ahton. (Reboijt.)

•ebtrüdis.Qu' à tots los homes portaba

detràs y ab tots feya broma.

abtok. (Jo ho hagués sabut avans.)

esperansa. [Molt be diu!

tERTRUDis.
' Ser carinyosa

s' deu, dolsa en las paraulas,

un poch d'afecte....

fernanoo. ' Noescosa;
com qui tira mitjas bolas.

esperansa. Sí, senyora.



anton. Jo, un milió

li he ofert si 't dona 1' doble.

SERTRUDis.Podrés compitre ab lo gran

de la noblesa espanyola.

No es estrany; perquè tal mare,

tal filla...

anton. ^Es cosa resolta?

ESPERANSA.iCom vulguin!

gertrudis. £No ho ha de admetre?

No pot ser mes ventatjosa

la proposició: deu mil

encarpetadas senyoras

de segú que ja t' enveijan;

quant surtis arrastrant cola

estupifautas diran

una à una las personas:

—^Es la condesa?... ^es duquesa?

jSi 'm sembla que 't veig! jqué mona!

icom jo!

anton. Prou.

SERTRUDis. Ns' assemblem
tant com s' assemblan dos gotas.

anton. jUna de vi y altra de aigua

no dich que no!

gertrudis. Calla, posma,

que sé molt be lo que m' dich.

I
Si jo pugues tornà à jove!

no com me veig me veuria

tenint qualsevol per home!
Per escullirme marit

tindria mes parsimònia

y potsé *' acatarian

mos mandaments y mas ordres.

anton. iQue vols dir que no s' acatan?

GERTRUDIS.NO, no.

Fernando. jJa tenim tabola!

anton. jGertrudis, tu 'm faràs perdre!

i
així s à insultarme gosas!

iMaltractarme!

gertrudis. No 't maltracto.

que sòch molt Ona.

anton. jY molt tonta!

y ta finura *m carrega,

y ta educació 'm sofoca. - .



«ERTRuuis.i'Villano! mal educat,

jes valent perquè hi ets, noya!

creu que Jas pagaràs tolas

quant estigas ab mi à solas.

jAy! socorro, jo 'm desmayo!
anton. Porteu vinagre ó llimona.

ESPERANSA.Mamà.

GERTRUDIS, Filla.

anton. Una vegada

que vull manà... sí, sí, 'Is homes
•som molt dolents! jves quin susto,

pobreial j Fernando! corre,

ajuda.

firnando. iAh! la tia; creya

que com alt^as voltas fora

que li passa desseguida.

ESCENA II.

Dits, TITUS, d pock D. JAUME.

titus. iD. Jaume!

gertrudis. Qu' entri. (Aixecantse decep.)

Fernando. Que prompte

li ha passat, ^veu?

anton. jL' impressió!...

ve à tractà sobre la boda. (A Esperansa.)

fernando. Ve à destrossà lo meu cor.

Si 1' seu consentiment logra

fins à cent lleguas no paro

y m' enterro ó bé m' faig monja.

jauhie. Sòch lo seu atent y humil

servidó... Als seus peus, senyora.

Admiradó de sas gracias

soch sempre à dintre y à fora.

Beso la mà.
FERNANDO. Igual li dich.

Cubreixis. (A don Jaume qu' està ab lo sombrero

jaume. jGracias! posat.

gertrudis. M' assombra!

A mi sols los peus 'm besa

y à ella li ha dit tantas cosas.

iQué mal criat! jqu' impolítich!

Fernando. jVaja! *m carrega aquest home!
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anton. Assentis; vindrà cansat.

JAUME. Vinch de ca' 1' Baró del Roure:

be esmorsat allí.

anton. (AEsperansa.) ^Qué 't sembla?

jaumb. Com que visen en certa atmosfera

estich subjecte à las fórmula?,

que la societat imposa.

Àvuy dino à casa un conde

molt amich meu, 1' de Brossa;

despues al Liceo, al palco

del duch de Piedra-redonda,

despues...

fernando. Doncs segons s' esplica

no cap vostè à Barcelona.

^Yno té cap tractament?

jaume. Jo no vull mes que la bossa:

los dinés guardats à casa

y per amichs tots los nobles.

Ls meus ilustres passats

de pur sang gent poderosa,

altres honors no volian

yjo segueixo sa norma.

BiNTNUDis. Vostè fa molt be, don Jaume,

y això que diu de la mósfera

es ben pensat: las que som
gent sublime y ben composta

no fem de grandesa alarde

<,vritat? no som vanitosas.

jaume. Vostè y jo simpatisem,

donya Gertrudis.

gebtrudis. Lisonja

que vostè m' fa.

jaume. No; es favor.

gertrudis. iGracias! ([Què fi!;

anton. Ja ho veus, noya,

no 't queixaràs del teu pare.

ESPERANSA.(Ab tot y aquesta retòrica

mes m' estimo jo en Fernando;

però £qué fem? es tan pobre!)

jaume. iVol fumà? son de la Habana;

jo sempre en granda. í[Es hermosa!

Un poch nena; molt milió;

la acostumaré à mas cosas.)

anton. [Molt bons!



jALME. ;0h! son excelents,

fesquisits, jcom meus!

Fernando. (jTanoea!)

jaume. Los millors que s' recibeixen

tot desseguioa me Is' portau.

Jo Is' dono bonàs propinas:

vegi, à vuit cuartos Is' contan

y jo Is* ho pago à cent ral*

per cada cent!

fernando. Ja 'Is pertoca;

sent així servirlo bé.

Vritat.ANTON.

ESCENA III.

Dits, T1TUS.

I
Bon dia y bon' hora!

Endevant, Titus; dispensi.

$ué hi ha?

Li volia dí...

[DigasI

lOh!

iQué hi ha?

iQué?
Sí.

TITUS.

ANTON.

TITUS.

ANTON.

TITUS.

ANTON.

TITUS.

ANTON.

titus. Esperis; deixi qu ho pensi.

6ERTRUDts. [Quin cap!

titus. No 'm recorda.

ANTON. iNo?
Pensa bé.

titus. iCal

«ertrudis. jNs' abochornal

titus. {No hi càich!

anton. Bueno doncs, torna

quant te 'n recordis milió.

(Titus va fins à la porta y torna.

anton. jQuína memòria!

6ERTRUDIS. |Es probat!

té aquest defecte no mes.

titus.
i
Ara, ara!

anton. ^Digasqu' es?

titus. Vostè m i habia enviat.

anton. Sí
3 iqué t' han dit?

-%•; ;CRUSE1



titus. iNo pas ré!

anton. |Cóm!

titus. Hi he anat tot de cop;

però quant l>e sigat prop

nom recorc'ava 1 curré.

jaume. ;Ja!
i
ja ! [ja!

anton. [Be com hi ha mon!
Titus, iper qué els i,an x'm plet?

titus. jAyl jo sòch com Dèu me ha fet.

anton. jTitus! iTitufc!

titus. [Don Anton!

anton. Vaya, corre, vés depressa,

»

corre.

titus. Y ahónt?

anton. jVàlgam Deu!

A casa del senyo Andreu
al cané de la Piincesa.

titus. jAh! sí, sí.

anton. jCorre!

jaume. [Ja! ijal

anton. [Qué fas! jqué fas! Corre.

titus. &ïo?

faig un nus al mocadó;
ara hi pencaré, jveurà!

gertrudis. Sempre així.

esperansa. [Sí qu' es negoci!

titus. jAy! don Anfo^, ^qoé haig de di?

anton. [Que vingui al moment aquí!

això no es cap... es un coci.

ESCENA IV.

Dits, menes TITUS.

anton. A un home d' aquesta trassa

be se li pot dí un secret.

gertrudis. Culli, home, si es un cap vert.

anton. Per meló ha surtit carbassa.

Però anem al nostre assunto;

si vol passà al meu despaig

jaume. Al moment; ab vostè vaig.

anton. Enllesteix prompte.

fernando. Sí, alpunto.

anton. iQué novens? (A Gertrudis.)



-13-
«ertrudis. Vostè al devant.

jaume. jÀdios, hermosa! ;

anton. 4N0 venen? (Dintn.)

jaume. Las damas rendi. me tenen;

la ma. (A donya Gertrudis que la acepta y senvan
tots dos.)

6ERTRUDIS. (Es molt fi y molt galan.)

ESCENA V.

ESPERANSA y FERNANDO.

fernando. Be, Erperansa, t' ho agraheixo.

esperansa. ^Qi*é haig de fe

fernando. Ser mes formal;

#10 ro' has dat una promesa?

£cóm ata 'a vo'e fae-icà?

esperansa. Fill, si ï pa<e lo vol...

fernando. Lo pare,

iy tú no? molt ben pen&at.

iQj
c
es 'o teu pà?e qui s

£
casa?

los d Ve s l'fVn faltà.

jEts rra roya de 1 dia!

filla de ui corre cant

y fas n:goc'. ah 'o cor:

ves, (
x
üe m' av.e 'm íà mal.

esperansa. jO'í^no 'm pa íisde aquest modo;
à (<í oo's pucu estimar,

y peia dar te una prova

del meu carinyo leal

par.'a a
1 pare, y si ell ho vol,

res mes tenim que parlà.

fernando. £Ï faràs tol Jo que 't diga?

esperansa. Segons.

fernando. No, jo sòch honrat

y cusi teu; )a teva honra

jo 1' primé 1' haig de guardà.

Pensaré y per tots los medis

que portarne pugui à cap,

t' faré meva, Esperansa;

y si res no puch lograr,

per no mirarte d f un altre

fugiré del teu costat.

esperansa. ^Y qué faràs sense empleo?
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iQué faràs? ^de qué viurà»?

Fernando. Parlaré mal del gobern,

3ue es lo deber principal

e tot espanyol decent

quant està sens colocar.

Però confio...

esperansa. Confia...

fernando. Gracias; jquín pes m' hasquitat!

íertrudis. (Dintre.) Esperansa.

esperansa. Mamà.
«ertrudis. Yina.

esperansa. Parla al pare.

fernando. jSens tardà!

No m' olvidis.

esperansa. May.
fernando. Ah, graciasl

esperansa. Adios.

fernando. |Qué felís 'm fasl (Li besa la mà « Imps
qu entra Tüus y ho veu.)

ESCENA VI.

FERNANDO, TITUS, à poch DON ANTON.

TITUS. (Lo que he vistlü jahl don Fernando,

sempre de mi t' has burlat;

ara seré jo qui rigui;

tot plegat ho pagaràs.)

iDon Anton!

fernandci. (Lo fa surtir

y està enredera l' estat;

ia 'm puch amaní à sentirlo:

bona ocasió per parlà.)

ANTON. 'M cridabas?

TITBS. Sí, senyo;

tínch que dirli...

ANTON. Doncs aviat.

TITUS. jCalli! ara no me 'n recordo:

jcaramba!... no hi càich.

ANTON. Ni may.

Es possible qu' així sigas?

TITUS. jOh! y es cosa interessant.

ANTON. jMilló que milió!

TITUS. jDimoni!



ANTON.
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jDiable dich jo!

i
Doncs no hi càich!

Quina memòria.

Be 'n tens

quant es 1' hora de dinà.

;Ay! jay! es que 1' cor m' ho diu...

Torna quant hi pensis. Ah 1 (Torna.)

^Has anat à aquella casa?

jSí, senyo! ,

Y qué han contestat?

jEsperisl

iMalol

jDimoni!

iBa"

Se me n' ha anat del cap,

y això que tot lo camí

ho he anat repetint baix.

jMacatxol

jBona 1' hem feta!

pensa, à veure!

No, no, cal

;Àh! ja sé!

Gracias àDeu!
Ja sé... perquè ho heolvidat.

L' altra que volia dirli

m' ho ha tret del cap.

jCap sigrany!

jBe sap* prou I Doncas 1' nus

de qué t' ha servit, ^eh?

lAy!

si s' ha desfet; jo ja deya...

Vésten, surt del meu devant

y quant ho sàpigas torna.

Ja hi pensaré; ja veurà!

"!2tó

v^-^i^

ESCENA VIL

FERNANDO v/ DON ANTON.

anton. iQue no s' ha acabat?

FERNANDO. Sí! ptOU;

però he tirat lo tinté

per compte d' arena.

anton. iï qué?
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Fernando. ^Y qué? que 1' haig de fer nou.
anton. jAra ni' has ben atrapat!

^ernando. jOh! tinch un cap tol lo dia...

y sobre això li volia

parlà, oncle.

anton. íQu' ha passat?

Fernando. M' ha passat... no bé '1 que 'm passa.

anton. Doncs ja ho sabré jo milió.

Fernando. Sols puch dirli que tot jo

sòch...

anton. |Un ximple!

Fernando. No una brasa

defoch.

anton. Me tens preocupat;

acaba d' una ^egada.

Fernando. Tinch 1' ànima capgirada.

[Oncle! estich enamorat

anton. iQue tú enamo at estàs?

Fernando. jY de debò! de debò!

anton. Be. £Üe quin doi?

Fernando. D' un milió.

anton. £Y esperansas tú tindiàs?

Fernando. ^Que si n' tinch? joh! encara mes
qu aquell que en un mar s' ofega.

anton. Y doncs iqué 't desaso:sega?

Fernando. ^No li he dit que bi ba dinés?

anton. i,V vol Ja noya?

FERNANDO. Sí tal.

anton. £Y té pare?

Fernando. ;Y també mare!

però no ho saben encara.

anton. jVamos! no comensas mal.

Fernando. Però jo véuiels voldria

pera dírlosho.

anton. Malament.

FERNANDO-iQué li semWa?
anton. Justament

es lo que jo no faria.

Si no tens una pesseta,

£cóm vols qu' aquell sant varó

te dongui noya y milió?

Fernando. ^Doncs qu' haig de fé?

anton. Es cosa neta.

Fé com fas, dissimulà,
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tení recurs y malícia,

y à la ocasió mes propicia

copar.

FERNANDO. £Copar?

anton. iSí, copar!

FERNANDO. iCÓm es?

anton. iNo entens la paraula?

Fernando. No niolt clà; espliquis un poch.

anton. Copar, Fernando, en lo joch

es emportarsen la taula.

Qu' al seu pare m' diràs ara

potsé no li agradarà;

ipero tú t' has de casà

per ventura ab lo seu pare?

Suposemne qu' à ella amant
de cascos 1' has aixecada,

y à la hora menos pensada

desapareix per encant.

Lo seu pare crida, jura;

fiero tú que necessitas
' escàndol, la depositas

en una casa segura.

Luego aumentas la imprudència

contantho à tota la gent,

y ell darà 1' consentiment

sense fer mes resistència.

Perquè com... jla cosa es clara!

tothom sap lo succehit,

ella no trova marit

ni per un ull de la cara.

Y encara que ab moltapena,

tindrà 1' pare que buscarte

y per favor suplicarte

que carreguis ab la nena.

Aquesta es 1' ordre del dia.

Fernando. Perdi cuidado, [endevantl

anton. Per un medi molt semblant

me vaig casar jo ab ta tia.

Jo anaba llavors tronat,

la veig y dich:—No se escapa.

—

Ella era rica y molt guapa.

Fernando. ^Guapa? doncs miri, hacambiat.

anton. Y l' seu pare deu sé un vell

molt tonto!
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Fernando. Sembla que 1' miro.

anton. [Un calsotas!

fernando. Ja pot dirho.

anton. |Un trossot de pa!

fernando. Un anyell.

Hi vaig doncs?

anton. Torna aviat,

que hi ha feyna!

fernando. Aviat vindré. [Toma abaixà.)

I
AhI recordis que vostè

es 1' que m' ho ha aconsellat.

ESCENA VIII.

DON ANTON, d podi DON JAUME, DONYA GERTRUDIS/y ES-

PERA N SA que à las senyas que li fa Fernando desde la

porta de fora se rÇ va per allí.

jVaya uns pa resi Molt mal fet;

qui 's casa... s' ha de casà

ab la filla d' algú, jcs clal

Mal fet negarho, ies ben net!

Perquè un es ricli [qui repara!

1' un ó 1' altre s' ha d' endurho,

que sens amo no hi ha duro,

com no hi ha filla sens pare.

gertrudis. No, senyo, pensa molt mal.

jaume. Doncs es lo meu pensament.

gertrudis. jQuín orgull!
]
quina criansa!

jaume. ;Jo haig de manà!

anton. iQué crideu!

gertrudis. Perquè té unas exigencias

excessivament cruels.

jaume. Piïch ferho, per có sòch rich.

gertrudis. jDon Jaume!

anton. [Be! ^ns' entendrem?

iQué passa?

gertrudis. Diu que en sa casa

sols ell mana.

jaume. Y ningú mes.

anton. No 's deu assemblà à la meva:

aquí tots alsan la veu
menos jo.

oirtrudis. Diu que la noya
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tot lo qu' ell vulgui ha de fé.

jaume. Sí senyora, ja li he dit.

anton. Però es...

jaume. Per có tinch dinés.

anton. jYàlgam sanNen y san Non!

iper gó no mes disputeu?

jaume. Tots los que viuhen ab mi
ja ho saben desde molt temps,

fins que jo parlo no parlan,

quant jo menjo menjan ells.

SERTRUDis. j¥ si dejuna?

jaume. Dejunan.

ANTON. £Ï SÍ VOl Vetllà?

jaume. Ells també.

No surt ningú en lo balcó

y molt menos al carré:

si de bon humor estich

han de estarho sens remey,

encara que en aquell dia

s' hagin mort tots sos parens,

y quant estich trist tots deuen
plorà à mars; es son deber.

anton. i,Y
1' dia que vostè s' mori?

jaume. Ja deixo en lo testament

lo qu' han de fe mentres viscan,

y pobres de ells!

gertrudis. Es molt cert,

vindria vostè à renyarlos.

jaume. Potsé.

éertrudis. iCa!

jaume. iQué sap vostè?

anton. Si no pot sé.

jaume. Doncs serà,

ique fòran doncs los dinés?

anton. jVritatl

bertrudis. No puch consentir.

anton. Però, dona.

jaume. Miriho bé.

que no sempre s' trovan gangas.

anton. Es molt cert.

•ertrudis. iQué incongruent!

lï doncs la civilisació?

ilas fórmulas?

antom. iCalla!
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jaume. Res.

gertrudis. (Calla tú!

anton. {Callo!

•ertrudis. Don Jaume,
es un tirànic fi vostè.

£Ï las teorías dels sabis?

ilos adelantos del temps?

ila llibertat, las ideas

radicals, la fé, 1' talent?

jaume. Vostè tindrà molta rahó.

GERTRUDIS. jMolla!

jaume. Però no convens.

•ertrudis. Si no 's vol deixà convèncer.

jaume. [May!

sertrudis. Si es un sabi.

JAUME. Pot Sé.

L' hom' que té dinés ho es tot.

gertrudis. No es res quant no hi ha talent.

jaume. M'insulta; agraheixi, senyora,

ma educació.

•ertrudis. Jo bo crech:

y agraheixi ma finura

y que à mes sòch molt decent.

jaume. No mes que jo.

gertrudis. Al menos tant.

anton. Y à tot callaba 1' pacient.

jaume. iQueno m' vel? milió per mi,

altres mil ne trovaré.

gertrudis. (|Es veritat!)

jaume. Quant un es rich.

anton. [Però, vamos, que son nens!

üisputan per unas cosas.

jaume. jJa té rahó!

anton. iQuín cervell!

Per lo que no val la pena

s
c
enfadan...

jaume. Be, £cóm quedem?
anton. Que jo li dono un milió

y vostè dos al moment
de firmarse los contractes.

No hi ha que tractà 1' demés:

son cosas que en cada casa

s
(
arreglan.

jaume. ;Qué inleligent

es vostè!
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aanton. jFavor que 'm fa!

•ertrudis. jQu* ordinari! jqué grossé!

ESCENA IX.

Dits.—TITUS, ab un papé embolicat.

AS
•ertrudis. jAh! ya portas loscarmelos?

titus. jCarmelos! no.

anton. jBo!

certrudis. Beneit.

;Y doncs?

titus. Com que jo 'm pensaba...

«ertrudis. ^Y doncs qu { has portat?

titus. Fideus.

anton. jMare de Deu!

jaume. iJa! [ja!
j
ja

!

•ertrudis. Quins trastorns, carmelos; ves.

iY puch viure ab aquet tonto?

Jo que m l precio de saber

jdemà mateix lo despatxo!

Molt be dius, demà mateix.

(Tornant.) ^Carmelos m' ha dit? (A don Anton.)

Sí, corre.

iUna lliura?

Si. jÀy si
{
t sent!

ESCENA X.

Dits, menos TITUS. A poch FERNANDO y despues ESPE-

RANSA que entra en el seu cuarto sens que la veigin.

ffl.\

ANTON.

TITUS.

ANTON.

TITUS.

ANTON.

JAUME.

ANTON.

JAUME.

ANTON.

JAUME.

ANTON.

JAUME.

ANTON.

JAUME.

(A don Anton.) Los dos tenim que parlà.

Ab molt gust l'escoltaré.

iSent la senyora?

No es ré.

Diu que m* vol domesticà.

Ha parlat la meva dona

y créguim que fóra estrany

que parlés sense fer dany.

Sempre canta y may entona.

Ja veu vostè...

Térahó. »

iCóm puch sufrir qu' al casarme
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s' pensi domesticarme

com si fòs algun lleó?

iManarme! jaixó està molt lluny!

un cop que siga casat

s'ha de veure ben aviat.

A tots los tindré en un puny.

A la dona... Uey molt dura,

ó sinó de qué ns valdria..?

anton. [Com la meva curaria!

jaüme. La de vostè no té cura.

Lo que es ella sí ha lograt

domesticàl de debò.

anton. No ho crega, don Jaume,... jo...

jaume. [Nada! [l'ha domesticatl

(Don Jaume al surlir Fernando se n va d parlar

ah donya Gcrtrudis, de modo que W dos no pu-

gan veure àEsperansa quant passa.)

FERNANDO. [Tio!

anton. Entra.

FERNANDO. [Be!

anton. ^Qiié hi ha?

fernando. He seguit la seva norma. (Surt Esperansa.)

anton. ^Y la noya?
fernando. Està conforme.

anton. ^Es à dí que?...

fernando. [Fugirà!

anton. Bé, noy, això es dit y fet:

en tan poch temps.

FERNANDO. VÍU aprop

.

anton. jAlsa doncs!

fernando. Donaré 1' cop.

anton. [Cuidado no erris lo tret!

fernando. No hi ha pó; ho tinch tot pensat.

anton. ^Y si 1' pare?...

fernando. Es tonto 1' pare.

anton. Això es bó. &A quin hora?

fernando. [Ara!

(Surt Esperansa y de puntetqs se n' va pel foro.)

anton. [Corre doncs!

fernando. Torno aviat.

i
Ja sabrà luego....

anton. jTen cor!

fernando. Aviat n' hi daré una prova. [Surt.)

anton. (Satisfet.) Avuy per mi la sort trova;

ara sí que'm deu la sort.
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ESCENA XI.

JAUME, DON ANTON, DONYA GERTRUDIS.

gertruois. ^No 'ns vol avuy obsequià

quedantse a dinà?

jaume. , Ho faré,

però antes avisaré

al marqués.... '

anton. iQue hi té d' auà?

jaume. Me va convidà y volia...

gertrudis. Si hi té gust no 's sacrifiqui.

jaume. ^Cóm vol qu' això {m mortifiqui?

jantes me dona alegria!

gertrudis. (iQué fi! iqué ben educat!)

jaume. Vaig à avisà en un moment.

anton. Ja sab que...

jaume. [Sens cumpliment!

m'honra molt.

anton. Jo sòch 1' honrat.

gertrudis. jEs molt galan!

anton. Un gran home;

té dinés; jsí puch haberlos!...

ESCENA XIÏ.

Dits.—TITUS.

titus. Una lliura de carmelos.

gertrudis. jY à la noya be 1' embroma!
anton. (jNo olvido à aquell pobre pare!

iqué dirà?)

gertrudis. (Molt ens complau.)

anton. (Li està be perquè es babau.)

I
Que fos ab mi!)

titus. (Content y cridant.) jÀra! |ara!

gertrudis. iQ\ié 'l passa?

anton. iQué tens?

titus. ;Sí, sí!

gertrudis. ^Estàs boig?

anton. ]Sí que es historia!

titus. Es que ara 'm ve à la memòria

lo que li volia dir.
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antom. iTedenm!
GERTRUott.

i
Vols acabàl

titus. Aquí hi trobat abrassantse

don Fernando y la Esperansa

y ell li besaba la ma.

sertrudis. Es natural, son cusins.

anton. iQué dius, Titus? (jayl jay! jay!)
(

M' sembla...

sertrudis. iCalla! (A b imperi.)

anton. [Ni mayl
gertrudis. jïlont es ara!

titus. (Surt.) |Deu sé dinsl

bertrudis. jFeslíi surti! li diré

quants fan cinch.

anton. jEstich suant!

titus. (Entra.) jNo hi es!

GERTRUDIS. jCÓm!

titus. Fa un instant

ha surtit cap al carré.

gertrudis. jCóm pot sé!

anton. [Vatua el mon!
bertrudis. ;Ves; corre! hónt ha anat no atino. (S«rí Titus.

anton. Ay Gertrudis, m' imagino

que he estat tocant lo violon.

SERTRUDIS. iQué VOls dí?

anton. iNo ho entens?

SERTRUDIS. ^i?[No.
anton. jY un pare ton to! jho entens!

sertrudis. No, Anton, ni mica ni gens.

anton. jY 1' pare tonto sòch jo!

6ERTRUDIS. Però iqu
{
es? acaba.

anton. iRe!

sertrudis. iNo es vrital! T tornas roig!

anton. jAy, Gertrudis, estich boig!!!

sertrudis. Ay Anton, y jo també.

ESCENA XIII.

Dits.—DON JAUME, que entra sofocat.

jaume. iQue no saben lo que passa?

tots dos. No senyo.

jaume. Bé, m ( acomoda,

tota la casa n' va plena;

iy vostós dos...?
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anton. jNi una jota!

(jSúo sanch!)"

gertrudis. Espliquis, cuiti.

anton. Sàpigan doncs que la noya
d' aquesta casa ha fugit

ab lo seu cusi, y que prompte
segons corre la noticia

ho sabrà tot Barcelona.

gertrudis. jAy! jDeu meu y quin escàndol!

anton. jLo que creya! no es pas cosa.

6ERTRUDIS. jJo 'm moro! {Tirantse sobre dl.)

jaume. iNo sòch camàlich!

anton. {Igual.) |Ay! jDeu meul
jauhe. Vagi al dimontre.

jQue no han esmorsat?

GERTRUDIS. jSoCOlTO!

anton. iPer tonto!...

jaume. ;La melindrosal

ESCENA XIV.

Dits.—TITUS,, entrant.

titus. No se la trova en cap part.

antow. (Corrent d ell ab molta fúria.)

iYeus ta falta de memòria?
si antes recordat ho haguessis,

res del que ha sigut no foral

Yésten, surt corrensde casa.

Jo *t despatxo!

•EBTRUDis. jMàtal, home!
titus. jPero si jo!

anton.
i
Fora he dit!

titus.
i
Està be! (Surt.)

SERTRUDis. Jo 'm torno boija.

jaume. Per lo tant escuso dirlis

que lo pactat s
{ ha de rompre.

Jo 4m quedaré ab los dinés,

y vostès guardin la noya.

gertrudis. |Ara trenca sa paraula!

jaume. iNo 1' haig de trencà, senyora,

despues del que aquí ha passat!

anton. |Y fa cas de aquestas cosas!

jaume. {No 'n haig de fe!
j
quina gent!



BERTRUDis. jQuína infàmia!

anton. ^Y vostè cosa?
jaume. Jo no vull està en ridícul.

gertrudis. [Quin desengany! ^No 't sofocas?

anton. [Don Jaume! miri quens' falla!

jaume. Jo no vull ser Carnestoltas

com es vostè; un qualsevol

que fa lo que 'Is altres volen.

Jo sòch rich, tinch dignitat,

y no haig de casarme ab dona

qu ( ans del casament...
anton. ;Don Jaume!
6ERTRU0IS. Sa honrades...
Jaume. Tírala a l' olla.

Que vostès ho passin be.

BERTRUDis. [Detúral!

anton. [Quina vergonya!
gertrudis. {Un gran crit.) [Titus, escanya a don Jaume!!
jaume. ;Aixó no es dona, es lleona!

ESCENA XV.

Dits, TITUS ab una carta.

titus. jSenyó, dispénsim!

anton. ^Qué passa?

titus. Com m' ha renyat fa una estona

m' he olvidat d' aquesta carta

que va à la seva persona.

anton. Ja sabs que 't he despatxat.

titus. (Surt.) Sí, sí, senyo, ja 'm recorda!

ESCENA XVI.

Dits menos TITUS.

anton. Es d' en Fernando.

gertrudis. iQuédiuf
jaume. Deuhen fugir cap à Fransa.

anton. (Llegint.) «Estimat oncle: 1' milió

casi 4 tinch à la butxaca,

gracias à vostè; per tant

li dono un milió de gracias.

Al surtir de casa seva

he pres un cotxe de plassa;

de modo que es tot inútil,



pues ja està feta la gràcia.»

jaume. jJal
i
ja! ijal

gertrudis. ^Y vostè se n' riu?

^Y la noya? .

anton. ;Dins la carta

no vel

jaume. iJa! [ja! rjaj

anton. Per Deu
uo se n' rigui aixís.

gertrudis. Acaba.

anton. (Llegint). «La Esperansa y jo ns volem;

ns' casem y santas pascuas.

Dintre un quart 1' au irà à veure

son nebot, Fernando Guardia.»

iQué 't sembla?

gertrudis. No bo entencb prou.

^Perquè escriu donante gracias?

anton. ^No 't he dit que hi ha un pare tonto?

gertrudis. Sí.
*

jaume. Se li veu en lacarà.

anton. Doncs bueno, 1' tonto só jo;

i
sí, sí, mereixo una albarda!

jaume. Gracia's à Deu que ho coneix.

anton. Me vol fé 1' favor d' anarsen?

jaume. Si jo vull.

gertrudis. ^Cóm?
jaume. Com que sòch rich

puch fé 1' que 'm dongui la gana.

gertrudis. jQu' ordinari! jqué grossé!

jaume. Deixo aquesta casa honrada

sols ab la meva presencia,

y quant ne vulgui casarme,

tenint com tinch bona bossa,

no 'm han de faltar Esperansas.

Si algun dia 'm necessitan,

los ofereixo -ma casa.

Senyora, sòch servidor

atent, servicial, y encara

que som de distints ideas

sé 1' que 's mereixen las donas.

Don Anton, quedo als seus peus.

WWM $fr
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ESCENA XVII.

Dits, FERNANDO que entra à temps que DON ANTON surt.

anton. (Surt.) Per molts anys. [Bona jugada!

Fernando. (Pausa.) Y tens encara osadía

per posart' devant de mi?

«ertrudis. ilnfamel y vens àn' aquí

à fé mes gran ma agonia!

anton. A un presiri t' faré jo

portà.

•ertrudis. jSí! t' hi portarem.

fernando. Be, tios, enrahonem
si 'Is hi sembla be.

anton. No.

6ERTRUDIS. No.

fernando. ^No? doncs llavors, abur.

iNo haig de ser jo 1' mes prudent

quant tampoch sòch certament

lo qui més pert en 1' albur?

anton. Entra.

fernando. Ja s' posa en rahó.

anton. (iPillo, com que tens alarde!)

fernando. [Baixant.) Que tinguin molt bonàs tardes.

iNo trovan que fa caló?...

«ertrudis. Digas. ;Ja 'm sembla que es hora!

y la Esperansa, ^ahónt la tens?

anton. iAhónt?
fernando. No suspiriu gens

que la tinch molt à la vora. (A don Anton.)

He fet quant vostè m' ha dit

sense escusa ni tardar:

vostè m' ha manat copa,

y jo, oncle, 1' he obehit.

«L' qu' es jove may s' humilia:

róbala,» m' ha dit vostè.

anton. Però escolta, cap de bé,

«róbala,» mes no à ma filla.

No hi ha un sol pare, repara,

que això li puga agradà.

fernando «iPero tu t' nas de casà

per ventura ab lo seu pare?»

anton. Es que jo estaba obcecat.

«ertrudis. ;No ho entench!
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FERNANDO Jo 'm figuraba...

ANTON. Quantjo t' he parlat> parlaba

en un sentit figurat.

FíftNANDO Jo parlà no puch així

perquè sòch molt caballé

y tal ardit es grossé.

ANTON. Sí, ja veig qu' has estat fi.

Però noy, per mes qu' ho sento

de ré 't serveix 1' espedient,

que la dona no hi consent.

CERTRUDis.'jMay!

ANTON. <Y tampoch ho consento.

FERNANDO . Quant ho hagin pensat un poch,

que me la daran, sé bé.

• ERTRUDI!>. No ho pensis.

FERNANDO iNo?

ANTON. No... à fé.

FERNANDO . Ja comenso à entendre l' joch.

«Perquè la cosa es molt clara,

sabentse lo que ha succehit,

ella no troba un marit

ni per un ull de la cara.

Y encara qu' això l' humilia,

tindrà vostè que buscarme

y per favor suplicarme

que m' casi ab la seva filla.»

Y creguim, que hi pendrém part

tots dos en aquesta festa.

ANTON. (Aquet pillastre 'm contesta

ab las llissons que li he dat.)

D' aqueixa trama infernal
1' autor he vingut à sé.

• ERTRUDIS;. Encara gosas...

ANTON. ^Be, qué?

No li dono ni un sol ral

de dot.

FERNANDO La cosa es molt seria;

però sé que n' hi darà,

es ela, perquè no voldrà

veure als dos en la misèria.

ANTON. Acabaràs tan mateix

de parlarme per ma boca.

FERNANDO . Tinch memòria.
ANTON. ;Sí, no poca!

J0SÉ%W||CM1S(
S^Stan!
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fernando. Per Ja boca mor lo peix.

iüo vol?

anton. Sí . (Despues de pensà

.

)

GERTRUDIS. > jJo no!

ANTON. £CÓm?
GERTRUDIS. No.
anton. Doncs JO SÍ.

gertrudis. No só qué 'm passa.

anton. Jo sòch 1' amo de la casa,

^quí ha de manà, tú ó jo?

gertrudis. Si tú ho vols haig de callà.

(Mes endevant nos veurem.)

fernando. Es dir, oncle, que ns' casem.

ANTON. Sí.

fernando. iDoncs, la vaig à buscà!

ESCENA ÚLTIMA.

Dits, ESPERA NSA que fa un raío que ka sortit , d poch

TITUS.

esperansa. ^Perdonin?

anton. ]Res de perdó!

lo fet, fet.

gertrudis. ;Ah, bona pessa!

I
que corria tanta pressa

esperansa. Mamà.
titus. ^Qu' ha cridat, senyo?

gertrudis. jMireu, mireu , Is' cusins!

anton. ^No sabs que t' he despatxat?

titus. ]Ay, ay! ho habia olvidat.

anton. Val mes riure, ves à dins.

Noys, las cosas en calent;

demà mateix feu los passos.

esperansa. ^Tios?

ANTON. „
t 10

gertrud.s.
AQueyols?

esperansa. Los seus brassos.

fernando. <*,Veu ara si està content?

anton. Sí, però... aprèn la llissó.

fernando. Ho faré, que molt importa.

anton. A aquell que mal 's comporta,

Deu pega sense bastó.

FI.
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